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序

看
完了孙勉志同志的书稿《汉语环境与英语学习》，尤其是在

仔细阅读了该书的前言和有些重点章节论述之后，感受颇

深。我认为这确实是一本不可多得的、有独到见解和特色的学术

论著。作者不拘泥于老一套模式仅分析某一孤立的语法现象或并

不十分典型的语言例证，而是敢于向国内外语言学界关于外语习

得的研究、特别是涉及中国人学英语问题的研究尚存在的不足之

处提出挑战，并确定自己的研究方向———汉语环境中的英语学习。

如同“十年磨一剑”，作者在长达(#多年的教学实践与理论探索
中，辛勤耕耘，锲而不舍，终使这一作品问世，比较系统地将汉语环

境与英语学习这个重要问题以专著形式呈现给读者。

在我国，从小学三年级起，儿童就开始接触英语，步入初中、高

中、大学、研究生学习的各个阶段，各级学校均为学生们开设了一

定学时的英语课程，为他们传授英语语言知识，并就所学知识进行

有限的操练，以提高其运用英语语言的能力。我以为，将英语作为

一门外语进行教学在我国取得了长足的进步。但面对我国对外改

革开放的需求以及国际事务的各种挑战，如何加快外语习得方面

的研究步伐，培养出更多高水平的外语人才，是值得每位外语教育

工作者密切关注和研究的课题。教师的职责之一是“传道解惑”。

那么，面对我国这支庞大的外语学习大军，如何帮助他们解决英语

学习过程中特有的困难和疑惑，探讨并解决母语对英语学习干扰

这一“瓶颈”问题显得尤为重要。在国内，外语界有关英汉语言文

化研究的著述甚丰，专家学者们对于两种语言的差异进行了多方

位的观察与分析，其研究成果有的倾向于语法对比，有的聚焦于翻



译实践，也有的侧重于理论阐释。这些论著对于帮助我国学生学

习英语无疑都有十分重要的意义。然而，如何将语言本身的差异

与学习者的情况结合起来进行动态研究，仍是个薄弱环节。作者

在其研究工作中试图从这方面寻找突破口。在其专著中，他着重

分析和阐述了两个方面的问题：一是学习者因受母语思维模式影

响而对英语理解不到位或易出理解偏差的英文语言材料；二是学

习者在语言实践中常犯的错误和语病。由于作者将其专著定位于

理论与实践的有机结合，且更侧重于语用实践，因此他从语言障碍

和英语学习者自身机制的横向结合上对母语干扰问题进行了深入

探讨，并注意引用国外第二语言习得方面的理论研究成果进行剖

析论证。另外，书中的大量例证源于教学过程，如果反过来再将其

用于教与学的过程，相信一定会有很强的针对性和实用性。

近年来，中国人学习英语的外部环境有了较大的改善，为学习

者带来了一定的机遇。然而，外部环境的变化并不可能从根本上

解决母语干扰这一深层次上的问题。所以，引导学习者克服母语

干扰，使之能自主高效地学习，始终是一项十分艰巨的工程。现在

书店里的外语类书架上摆满了各种应试指导书籍，对于日趋成熟

的广大学习者来说，恐怕他们迫切需要的已不是这类应试参考书，

而是有能帮助他们走出母语干扰困境，改进思维方式，提高自身素

质的有学术价值的专著问世。我深信孙勉志同志撰写的这本专著

会给广大英语学习者带来启迪与帮助。书中一些观点会给人耳目

一新的之感，画龙点睛的论述亦能使人受益匪浅。

王秀珍

(##%年-月于珞珈山·武汉大学外语学院
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北京外国语大学熊德 教授曾说过：

“我总喜欢把英语学习

比做一场围攻战。被围攻的

是你脑子里的母语，攻打这

个堡垒的是英语大军。你指

挥军队攻破一道一道防线，

直至拿下你头脑中的这个顽

强堡垒 母语。”

（引自《英语学习》%000年第3期）



前 言

从
事英语教学，常常免不了要回答来自学生的这样一个疑问：

怎样才能学好英语？

长期以来，面对这个乍看似乎简单，细想却颇为复杂的问题，

我曾多次陷入深思。学生的程度参差不齐，各人的具体情况又不

尽一致，要想三言两语回答清楚，确是一件非常困难的事情。我也

曾试图针对不同情况，给提问题的人一些意见和建议，和他们共同

探讨。久而久之，终于认定了一个朴素而又实在的道理：尽管同学

们的情况千差万别，但是透过种种表面现象不难看出，大多数人的

困惑背后，隐藏着一个深层次的共性问题———母语干扰。

母语干扰是外语学习中的一个老大难问题。尽管语言学界对

这一问题的认识有过潮起潮落般的反复，但最终在绕了一个大圈

子之后，又回到了问题的出发点。从(#世纪&#年代一度备受推
崇的“对比分析”假说，到%0-(年赛林格（*4526748）提出的“中介
语”（)69485:6;<:;4）理论，直至近些年来语言学界所积极探讨的
“语言与文化”的关系，虽然角度屡变，提法翻新，但若冷静客观地

去看，它们其实在很大程度上都是围绕着语言／文化差异以及母语

对外语学习的干扰这个核心旋转的。归根结底，母语和外语在表

达方式上的差异始终是外语学习者需要克服的最大障碍。因此，

英语学习中的一个基本问题，就是要探讨和揭示英汉差异规律，引

导学习者在向目的语迂回、靠拢的过程中减少盲目性，增强自觉

性，尽量少走弯路，提高学习质量。

基于这样的认识，作者以“汉语环境中的英语学习”为研究课

题，进行了长期的探索。除了在教学过程中留神观察英语表达手此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



法同汉语思维模式的差距和矛盾冲突之外，还注意了解和掌握学

生在学习过程中的疑难困惑，重视总结他们所犯的典型语用错误

的类别，并通过一系列的问卷调查和个别交谈，积累了大量的第一

手材料，为本书的写作奠定了基础。

中国人的英语学习，受制于汉语大环境的影响。近(#多年
来，我国学习英语的环境氛围变化很大，对此人们有目共睹。然

而，外部环境的千变万化，并没有也不可能从根本上改变我们仍然

是在汉语环境中学习英语的属性。根深蒂固的母语思维方式对英

语学习的影响可以说是无孔不入，无时不在。当前我国英语学习

大军中非英语专业学生的学习现状仍是不能令人满意的。3#年
代后期，吕叔湘先生曾出过一本《中国人学英语》的书。该书%0&%
年的修订本序言中有这样一段话：

⋯⋯很多人不能顺利地完成学习任务，往往学了几

年之后陷入了一种尴尬的局面：似乎通了而又似乎未通，

单词认了不少，规则背得一些，可是书是读不了，话是说

不来，写更不用说。大多数人在相持一个时期之后，由厌

倦而灰心而放弃。不但是几年工夫白丢了可惜，而且日

后需要用它的时候常常悔恨不及。

这段话所涉及到的基本情形，在今天看来仍然是很实际的。

针对这种情况，本书旨在为非英语专业的广大学习者提供一些帮

助，使他们在苦苦的摸索和徘徊中能得到一定启发，从而开阔视

野，拓宽思路，掌握积极的学习方法，提高总体学习效益。诚然，学

无坦途，亦无捷径，但是在总结经验的基础上少走弯路却是可能

的。

本书不是系统的教科书，更不是面面俱到的工具书，因此书中

并未涉及到多少深奥的语言学理论，也没有繁琐的语法考证，但却

注意借鉴和吸收了国内外语言学界的一些研究成果，力求从理论

与实践的结合上深入浅出地阐明作者的观点。在书中有些章节

=2 前 言



里，按照内容需要，有意识地以附加形式介绍了一些具有普遍意义

的论述或不同观点。

书中各章的内容具有相对的独立性，便于读者根据自身情况

参考。

对于英汉语言差异，本书只是进行了一些宏观上的探讨，而没

有刻意琢磨某一汉语语言现象同英语有何种对应关系。事实上，

通过几个貌似典型的例证对某一方面的语言现象所作出的规定性

描写，往往会在动态的语言环境中被更多的实例否定和推翻。例

如，有一本书在论述英汉篇章结构的差异时指出，汉语的语言材

料，句与句之间常常一气呵成，可以不要连接性词语；但若要用英

语表达，句与句之间必须有连接词语，并依此来说明汉语重“意

合”、英语重“形合”的本质特征。但这样的断言未免失之偏颇。下

面的两个英语句子，在意思上是连贯一体的，其间并无连接性词

语，但若要用汉语来表达，恐怕只有添加上连接性词语，才会显得

自然得体：

>?<@A4:7，B8294:549948，C:74:9454AD?64E:551>?<8
B?8F@E:88G:C4@@:;41!（无论）你说话也好，写信也好，打电话
也好，你的话都在传递某种信息。

此句中若不加“（无论）⋯⋯也好”之类的词，或用其它方式处

理，读起来就很别扭。所以，人为地机械对比往往会画地为牢，而

“就事论事”的客观描写常常更能够反映出语言的真实面貌。

本书所采用的英语例句，出处可靠翔实，绝大部分来自作者多

年来所使用过的各种教材（详见参考文献）。另有一些是平时阅读

中积累起来的。由于这些原文例句只是用来阐明作者的看法而不

是盗用别人的观点，所以未标明具体出处。所有引用材料的汉语

译文，全部为作者所加。而用作错误分析的实证，则全部来自学生

作业，并非作者杜撰（但出于讨论问题的需要或行文方面的考虑，

对个别例子进行了必要的技术性处理，如纠正拼写错误、删除影响

讨论的枝节部分等），所以其真实性和典型性都是站得住脚的。

作者以母语干扰问题为中心来探讨英语教学与学习，从确立

前 言 =22



意向到动笔写作直至完成书稿，整个过程都受益于作者所在单

位———海军工程大学基础部良好的学术氛围。基础部主任方大群

同志（他也是从事了二十多年英语教学工作的副教授）对本书的整

体框架提出了一些很好的建议，对作者的构思很有启发。外语教

研室科研指导小组胡世平教授、朱岩副教授、葛方霞副教授和谷兆

明主任对作者予以热情关心和帮助；教研室所有同志都给了我真

诚的鼓励和支持。互帮互学的学术气氛使我在精神上深受鼓舞和

鞭策。另外在写作过程中，我的妻子王惠新除了操持繁忙的家务，

还不辞劳苦地承担了全部打印工作，因而加快了书稿的完成。为

此我谨向上述同志深表谢意。

限于水平，本书难免存在疏漏和错误，欢迎英语界同仁及广大

读者朋友提出宝贵意见和建议。

孙勉志

(###年%(月于武汉

=222 前 言
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第一篇

“汉语环境”综述

第$章 几种不同的第二语言学习环境

在当今世界，英语作为主要的国际通用语言之一，其地位和作

用之重要，确是一个不争的事实。大约从%-世纪开始，大英帝国
在世界各地的影响不断增强。英语也随着英国在世界政治、军事、

经济领域的不断扩张而得以传播推广，并取得了它独特的地位。

虽然在人类社会进入(#世纪以后，英国的“世界霸主”地位受到了
挑战并日渐削弱，但英语在世界上的地位并没有因此而衰落。第

二次世界大战以后，美国凭借其在政治、军事、经济上的实力和优

势，一步一步走上超级大国的地位。美国的声音也似乎顺理成章

地成为这个世界的主调，英语也就跟着“沾光”，继续“吃香”。况且

英国作为一个老牌帝国，在世界舞台上的特殊地位和影响是不容

低估的。因之，历史的原因加上现实的情况，使得英语的世界性地

位不但得以巩固，而且它的全球性影响在很大程度上得以加强。

可以这样说，当代英语由于其根基深、影响大，已经初步起到了有

效地沟通“地球村”的作用。有人戏称，当今世界正在“英语化”。

且不论这是出之于无奈的感叹，还是夹带着奉承的调侃，它所反映

的现象确实有很大的真实性。

英语作为一种国际语言，或曰全球性交流工具，可以从下列数

据中得以证实。据估计目前世界上说英语者有七亿到八亿人，除



去以英语为母语者（6:92=4L6;52@D@A4:748@）约三四亿人之外，其
余都是以不同形式在不同程度上使用英语。如果把全世界方兴未

艾的“英语热”所卷入的学习者也都计算进去，那么当今世界上学

用英语的人数就远非这个数目了。有一份推销电脑英语学习软件

的材料称，目前仅中国学习英语的人数就多达三亿。且不论这一

数字的可靠性如何，有一点是可以肯定的，那就是当今中国各地的

英语学习热确实一直保持着升温势头，学习英语的人数一直在大

量增加。关于中国人学习英语的基本情况，我们随后还将另辟章

节专门论述。为了便于下一步展开探讨，我们有必要先从第二语

言的学习环境说起。

众所周知，每一个人从呱呱坠地起，便开始在一定的语言环境

下成长。小孩在咿呀学语之前，已经接受了大量的言语熏陶。婴

儿第一次叫出“妈妈”，标志着他已经开始使用语言，随后他逐渐能

叫出简单事物的名称，能表达和自己年龄段相称的欲望和幼稚的

想法。通过每天和身边的成人以及周围伙伴接触、交流过程中的

潜移默化作用，他的话语素材与日俱增，语用能力不断长进。小孩

到四五岁左右，基本上打好了一个坚实的基础，能灵活自如地运用

他所生存的环境中的语言，这便是他的母语，也就是语言学中所说

的“第一语言”。母语对每一个人来说都是一笔终生受用的宝贵财

富。

由于人们各自要走不同的生活道路，所以母语对于个人的意

义又不尽相同。有些人在一生中，母语是作为其第一、也是唯一的

交际工具存在的，另有一部分人的情况则不同。由于生活环境、工

作性质或自身发展等方面的原因，他们必须接触、掌握、运用一门

以上的语言。也就是说，除母语之外，他们还要学习第二语言。有

少数人还要学习第三乃至第四语言，虽然这种情况并不多见。

同是学习第二语言，环境条件又很不相同。例如，在美国和加

拿大将英语作为第二语言学习的情况，就同在印度、巴基斯坦等国

将英语作为第二语言来学习的情况有很大差别。因为前者是以英

语作为通用语言或主要通用语言，而后者只是将英语作为官方语
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言。这很像在法国、比利时（以法语为通用语言或通用语言之一）

这样的国家里将法语作为第二语言来学习的情况，同在原是法属

殖民地的非洲国家里将法语作为第二语言来学习的情况大不相

同。因为在这些摆脱了殖民统治的非洲国家里，法语虽是官方语

言，各国的本族语却在日常交流中占主导地位。同理，在欧洲一些

双语并行或者三四种语言同时作为官方语言的语言使用群体或国

家里，要将其中的一种作为第二语言来学习，其环境条件又不同于

前面讲到的几种情形。再拿我们国家的情况来看。在少数民族区

域里的各民族人学汉语或汉族人学习其它民族语言的环境氛围，

显然又不同于在汉语环境中把英语作为第二语言来学习的情形。

从严格意义上说，第二语言和外语当属不同概念。不妨这样说吧，

中国人学英语（或日语、俄语、德语、法语、西班牙语，等等）和美国

人学汉语、日本人学德语、俄罗斯人学英语、英国人学法语（以及其

它许多语种相互交叉）的情形大致相同，都属于外语学习。不过我

们也注意到，国内外语言学界在谈论母语以外的语言学习时，常常

会将这两种情况合在一起，笼统地称之为第二语言学习或习得，普

遍的说法是“第二语言习得”（*4E?6FM:6;<:;4NEO<2@292?6，简
称*MN）；我们在以后的讨论中，也将不时采用这一术语或其简略
说法*MN。
那么，第二语言学习和外语学习区别究竟表现在哪里呢？下

面我们将把在英语国家里（如英国、美国、澳大利亚、加拿大等）把

英语作为第二语言来学习的情况作为一种模式（自然模式），并把

在其它语言环境下（如中国、日本、俄罗斯）将英语作为外语来学习

的情况作为另一种模式（课堂模式），来进行一个大体比较。

我们稍作思考就不难看出，前者是在一种自然语境或接近自

然语境的氛围中进行的；而后者则主要是在课堂教学方式下进行

的。试以一个中国移民在美国生活的情况为例。他或她（为叙述

方便起见，以下将笼统称之为“他”）除了在自己家里或者在“唐人

街”上同胞圈子里有机会用母语交流之外，绝大部分时间都得置身

于英语世界里，从问路求助到出行乘车，从入店购物到看病就医，
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